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1 Franciacorta 
ha 50 anni di vita.
Il Consorzio è nato invece 
nel 1990, e raggruppa le 
113 aziende che lavorano i 
3.150 ettari di magica terra 
bresciana, dei 19 comuni 
che salgono e scendono 
attorno al Lago d’Iseo. 
“Siamo giovani, abbiamo 
due secoli e mezzo meno dei 
cugini francesi, un bel 
ritardo ma, in questi anni, 
abbiamo fatto passi da 
gigante”, racconta Maurizio 
Zanella, presidente del 
Consorzio Franciacorta 
dal 2009, “nel 2000 
vendevamo 3,5 milioni di 
bottiglie, nel 2014 sono salite 
a 15,5 milioni. In Italia 
eravamo ultimi, dopo 
Piemonte, Oltrepò Pavese, 
Trentino e adesso siamo 
diventati i primi”. 
L’eccellenza nasce dalla 
terra, dal lavoro, dal...
“Dal Disciplinare di 
produzione, il più rigido al 
mondo, Champagne incluso. 
Tradotto significa meno 
produzione di uva, al 
massimo 95 quintali 
all’ettaro, la spremitura 
soffice, lungo affinamento in 
bottiglia. Noi miriamo solo

IlSebino (è) 
“dolce come 
un’egloga di 

Virgilio”. George Sand

Sebino (is) “as 
sweet as an eclogue 

by Virgil”. 
George Sand

'I

•••'.■V.'.uillflK'

« ' , . , ijOj. , ii ' ' : *

*// v v/. jviw/ - N

■ 'M i l / «

Monv,l,;'»iqiiffi
;

»dt'hVvNV ! TV*

^  /ä v C v i

m i tmf teas m

A - J ~r ^
i ®
'irc c rT
aaaaAAAAAAl

11 Consorzio Franciacorta: un vanto 
italiano raccontato dal suo presidente Maurizio Zanella

Record FRANCLACORTA
The Consortium Franciacorta: Italian pride tcld 

by chairman Maurizio Zanella



L’ITALIA
DELLE

ECCELLENZE
SETTE AZIENDE, SETTE STORIE, SETTE ESEMPI 

DI UN PAESE CHE FUNZIONA. UN BEL PAESE

ITALIAN EXCELLENCE
Seven companies, seven stories, seven examples  

o f  a country th a t  works. A  beautifu l  country

A
1  te n e re  alta la bandiera dellTtalian Style non

sono solo i grandi marchi del lusso, è anche un fitto tessuto di aziende di dimensioni medie, espressione 
di tradizioni familiari e competenze consolidate nel tempo ovvero di colpi d’ingegno audaci e a volte 

temerari. La loro forza sta nell’eccellente qualità di progetto, materia prima, lavorazioni, distribuzione 
e servizi, cui si accompagnano voglia di innovare, straordinaria versatilità, e la capacità di essere 

un’“amica” per il cliente. Qui, attraverso le parole di chi le guida, ne raccontiamo sette che ci sono parse 
particolarmente emblematiche. Appartengono a settori chiave del sistema Italia: moda, bellezza, 

alta gioielleria, vino, bollicine e birra. Ciò che ci ha colpito nell’ascoltarne i successi è stato il fatto che, 
a ispirare le loro strategie, è anche l’amore per ciò che di bello c’è ancora, ed è tanto, nel nostro Paese. □

The flag for Italy is flown not only by the big luxury brands, but also by a dense network o f medium
sized businesses, an expression o f family traditions and time-honored skills or bold and sometimes reckless 

strokes o f genius. Their strength lies in the excellent project quality, raw materials, manufacturing, 
distribution and services, which are accompanied by a desire for innovation, exceptional versatility, 

and the ability to look like a “friend” to customers. Here, through the words o f their leaders, we tell the 
story o f seven businesses that we consider to be particularly emblematic. They belong to key sectors 

o f the Italian system: fashion, beauty, fine jewelry, wine, sparkling wine and beer. While listening 
to their stories, we were impressed by the fact that their strategies have always been inspired by their love 

for the beautiful side -  still a huge part -  o f our Country. □

CONDÉ NAST TRAVELLER - SUMMER 2 0 ’ 5



Ch
iar

a 
C

ad
eH

H
u,

 M
nr

i C
iu

^h
 «

uj
u'

A
Q

R
 M

us
sif

flA
 R

ip
ai

n/
bi

m
e

Qui si sono ‘ 
trovati vinaccioli 

risalenti al Neolitica

Some seeds from the 
Neolithic have been 

found here. i

alla qualità, costi quel che 
costi. Incluso il lavoro dei 
nostri agricoltori”.
È il bello deiritalh. Che ha 
anche altre frecce. .
“Gli italiani, per esempio, e la 
loro fantasia, il buon gusto, la 
capacità di risolvere : proble
mi, i colpi di genie che servono 
anche a superare gli scogli. Ma 
soprattutto l’intransigenza. E 
un esempio è proprio d 
Consorzio Franciacoria, none 
facile, in Italia, fare sistema, 
ma ci stiamo riuscendo. Il 
nostro slogan ‘Unione di

Passoni’ nor è solo parole ma 
una realtà verifìcaoile nei 
numeri,.rei risultati”.
£  Vitada che mn convince :
‘ Appunto: il pressapodiismo. 
le non programmazione, 
faccontentarsi delia comodità 
la mancanza d: orgoglio, il 
niiuiare lìntransigenza, 
schifare il rigore, dire spesso: 
ma si va tutte nene cosi, co;a 
vuoi fcn fatica a cambiare...”. 
Ottani andò la cartina d’italia 
qmdi reno i suoi luoghi amali? 
“Allerta: Sorremo e tutta la 
Costiera Amali tana è

irapa.. ai fronte c'è 
l’Isola de. Galli, :1 rifugio 
di N urepu... Ala m piace 
anche l’Alta. Badia San 
Cassano un acme per tuui 
Pere lo ve gir* scttclmeare 
a me piace la Franriacorta 
per intero, i suoi paesaggi, 
i suoi castelli, un habitat che 
vogliane pro teggere dalla 
dei umazione, dalia follia 
delle costruzioni inutili. 
Siamo per i  totale riutilizza», 
il recupero di q jeho che già 
c’è, vegliarle che 3 territorio 
sia .’esalto riflesso d quello-

che vede rei bicchiere, 
i  sapore, la l ece, la purezza 
A giugno, il 13 e il U, 
ci sarà Frar dacortandc, 
un weekend reco di gite 
guidate, a p edi, a cavallo, 
in bicicletta con degustazie 
ne nelle nostre Cantine.
E a settembre: il 19 e 20, 
si terrà il Festival di 
Franciacor-a In Cantrna 
Fe non perdere”.
rh C L IS H  TEXT N E I-r PAGE

a sinistra: Maurizio Zanella, gres d e n ta cc i 
Consorzio di Frantiacorfa e re  r & j j n  

113 produtlon di v iro  de ia  «ors. 
in alto: i vigneti che campiscono 

le dolci co llr ie  della -rane ac erta. 
a destra: Provaglio d'Iseo, il monaste'o di 

San Pietro in Lamosa fondato nel ìO B ll

left: Maurizio Za néra, president c:r 'he 
Consortium oc Frarciacorta tear 

gathers 113 wine oroducers irt the area. 
above: the vineyards c evenne* the 

rolling frFs of Frar crac irta. 
right: Provaglio d'teeo, the morastey cf 

San Pietro in famosa founded in 1C 83.
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g ‘Brescia, s ig n o ra 1 
d ’ogni vii pensiero 

Vincenzo Minti

‘Brescia, disdainful 
of all vile thirJdng 

Vincenzo fronti

Who's Who
Maurizio Zanella, bolzanino di nascita, ha 

studiato agraria a Piacenza e poi si è perfezionato 
in enologia in Borgogna e a Bordeaux. Fu in quel 
perKxk) che decise che la sua professione sa rebbe 
stata quella d: produrre grandi vini nel luogo dove 

viveva: la Franciacorta. Missione compiuta, tar.t’è 
che 1 Franciacorta è stato designato 

Officia. Sparkling Wine delTExpo 2015.

Maurizio Zanella, horn in Bolzano, studied 
agriculture in Piacenza and then specialized 

n oe.Tjhgy in Burgundy and Bordeaux 
A l that time he decidea dia' h'.s profession would be 
io produce great wines in his homeland: Frcntciaeor- 
ta Mission accomplished, in such a brilliam manner, 

ttiai Franciacorta was designated as the Official 
Sparkling Wine o f  Expo 2015.

ranciacoria ;s 50 years 
old. TheConsonium was 
born in ""990 a id  collects 
113 compan es that work. 
3,150 acres of the rrag cal 
land of Brescia, covaiinc 
the 19 municipal ties spread 
up and d o A ra o u rc  Lake 
Iseo. "We are young, two 
and a half centtries vounger 
than French bubbles, we 
have come cu te  late but, 
in recent yea 's we ha ye 
made gian: steps", svs  
Maurizo ZareSa, prescent 
of the Corrscraum Frarcia-
corta since 3009, "In 2000 
we sold 3.5 n l l  on bctlles, 
in 2014 the Timbers rc>se to 
15.5 million, r i  Italy we were

the last after Pie monte, 
Otrepo pavese Trentrio. 
Now we are ihe first".
The excellence comes 
from toe ground, from 
work, from...
“From the prodLictior 
'egubzions, the most rigid 
:n the world, including 
Champagne. That means,
I produce fewer grapes, nc- 
more than 95 quintah per 
hects'e, I scueeze them 
less, and I keep them in 
botte. Thats whet it s, 
our o ily  aim is quality, 
whatever the cost. And let's 
not forget about the aualitw 
of ccr mrmers' work". 
That's the beauty o f Italy.
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Una piccola * 
grande meraviglia: le 
Torbiere delSebino.

A great little wonder: 
the bogs of Lake Iseo.,

Which also has other 
strengths...
"The Italians, for exanp’e, 
and their imagination, good 
taste, the ability to solve 
problems and their slrcxes 
of genius that are necessary 
to overcome the pitfef s But 
above all, intransigence.
And a proper example is the 
Consortium Franciacorta.
It is not easy to build e 
system in Italy, but we Ere 
succeeding in doing t r  s. 
Our slogan 'Blend of 
Passions' is not only mace 
of simple words, but 
a reality verifiable in 
numbers and results".
And what about the

deterrent side of Italy?
'That's the p:*ni: care
lessness, lac-, of scheduling, 
settling for convenience, 
leek of pride, refusing 
i ~5ransigence, dodging 
rigor, often saying: yeah, 
everything's aJ- right, why 
should we make an effort 
to change...''.
Looking at the map of 
Italy, what are your 
favorite places?
"Well, Sorrento, and the 
Amalfi Coast are magb.. in 
front of it is the Ise of Galli, 
N^rejev's refuge.. But - a.so 
like Alta Badia, San Cassiaro. 
But I have to empnasbe: I Ike 
eve'y inch of Fraroiacorta,

its landscapes and nestles, 
a habitat that we wart to 
piotect from the dbfgure- 
m ert and the madness ot 
unnecessary constructions. 
Ws promote tne to:a 
re-use and recove r  of what 
is already available, 
we want the territory' to be 
the exact reflection o: what I 
see in the glass: taste, Igh t 
piritv. Fraroiacortenco, a 
weekenc full o : guided tours, 
walking, ic ing ,cydhganc 
tasting in our cellars, 
will be held on June 12-14. 
And tnen tne Festiva5 
Franciacorta in Cantina on 
September 19-20. An event 
nottc be missed".

in basso: i vMgn: di Francsacortc 
sono o Cferdcnnay, LI P not 
Nero a il Plrot Bianco For 
garantire I'eccellenza, i! 
Disclpllnare-consortile pievede 
una p'oduzfone di 1,5-2 kg 
per ceppo con minimo 
4.500 piante/'ha.
IN BASSO A SINSTP.A- altro
prodotto tip icc  del te rh iorio  
sono i formagej.

below : "he vir.es of Franciacorta 
are Chardor nay. Pinot Nero 
and Pinot Bianco. To ensure 
the excellence c f wine, the 
Disciplinary consortium pians 
:o produce I 5-2 kg per plant 
with mnimu'n 4J500 piants/he. 
bottom , eft: another typical 
product of tre  territory is 
cheese

Franciacorta eii 
hrindis: ibridale di
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ndrea
Miranda è nato a Napoli 
nel 1963, studiare gli piaceva 
e si è diplomato in Ragione
ria con ottimi voti. Fu solo 
l’inizio. Si mise subito al 
lavoro, gli piaceva come 
studiare e forse anche di più. 
Nei primi anni ’90 affianca 
i fratelli Claudio e Francesco 
che stanno intraprendendo 
i primi passi nella produzio
ne di una linea di abbiglia
mento e mette a disposizione 
l’esperienza amministrativa, 
contabile e commerciale 
maturata in importanti 
aziende nazionali. L’imprin
ting duale, amministrativo 
e commerciale, lo rende un 
imprenditore capace di 
dialogare su complesse 
operazioni societarie, 
finanziarie e commerciali.
È solo l’inizio, la creazione, 
la nascita di quella che oggi 
è la realtà di Kocca. Che, 
diciamolo subito, è un 
marchio assolutamente 
geniale, il top dell’empatia 
e non solo del marketing. 
Kocca è geniale nel nome 
ma non sempre questo è 
sufficiente, ci vuole altro 
nella vita, cioè: come avete 
fatto a diventare un’eccellenza

W

Nel 1481 re 
Ferrante I chiamò 
a Napoli il monaco 
Francesco da Paola.
In 1481 King Ferrante 

I called on monk 
JFrancesco da Paola_ 

in Naples.

Partito come artigiano di genio, Andrea Miranda ha fatto 
di Kocca un marchio di dimensione internazionale

copies manes r \^i //( /  v
Started as a genius craftsman, Andrea Miranda

«’ has curned Kocca into a trademark 
of international importance


